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53.
Vládní nařízení 

ze dne 9. dubna 1937, 
kterým se vylučuje zboží i potřeby elektro­

technické z podomního obchodu.

Vláda republiky československé nařizuje 
podle § 10, odst. 5 zákona ze dne 4. května 
1926, č. 87 Sb. z. a n., o podomním obchodě:

obchodu a živností v dohodě s ministry finan­
cí, sociální péče, veřejného zdravotnictví a 
tělesné výchovy a vnitra.

Dr. Hodža v. r.

Dr. Krofta v. r. 

Dr. Černý v. r. 

Dr. Kalfus v. r. 

Dr. Franke v. r.

Ing. Dostálek v. r. 

Dr. Zadina v. r. 

Machník v. r.

Dr. Czech v. r.

§ I-
Zboží a potřeby elektrotechnické jsou vy­

loučeny z podomního obchodu pro celé státní 
území.

§ 2.
Toto nařízení provede ministr průmyslu,

Dr. Dérer v. r, 

Najman v. r. 

Bechyně v. r.

Tučný v. r.

Dr. Šrámek v. r. 

Dr. Spina v. r. 

Zajíček v. r.

54.
Vládní vyhláška 

ze dne 9. dubna 1937,
kterou se uvádí v prozatímní platnost dodatková dohoda ze dne 2. března 1937 k obchoam 
úmluvě mezi republikou československou a Francií ze dne 2. července 1928 a k dodatkové 

dohodě k této úmluvě ze dne 12. května 1933.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle čl. VII zákona ze dne 22^ června 
1926, č. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností ode dne 15. dubna 1937 připojena 
dodatková dohoda k obchodní úmluvě mezi republikou československou a Francii ze dne
2. července 1928 (c. 52/1929 Sb. z. a n.) a k dodatkové dohodě k teto umluve ze dne 12. 
května 1933 (č. 110/1983 Sb. z. a n.), podepsaná v Praze dne 2. března 1J37.

Dr. Hodža v. r.
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Avenant

á la Convention Commerciale du 2 juillet 1928 
et á 1’Avenant á cette Convention en dáte du 

12 mai 1933.

(Překlad.)

Dodatková dohoda
k obchodní úmluvě ze dne 2. července 1928 

a k dodatkové dohodě k této úmluvě 
z 12. května 1933.

Le Gouvernement de la République Tchéco- 
slovaque et le Gouvernement de la République 
Francaise sont convenus ďapporter á la Con­
vention Commerciale du 2 juillet 1928 et 
á 1’Avenant á cette Convention en dáte du 
12 mai 1933 les modifícations et additions ci- 
aprěs:

Article Ier
1° — La liste A annexée á la Convention 

commerciale du 2 juillet 1928 est complétée 
comme suit:

a) ajouter au No 316:
Ex Notě: les dentelles élastiques en 
coton acquitteront un droit de Kč 11.250 
par 100 kgs.

b) ajouter au No 630:
Ex a ex 3 ex [i autres:
Médicaments liquides . . . 1.200 Kč.

c) ajouter au No ex 37 a) la notě suivante: 
Le droit conventionnel de 100 Kč pour 
les abricots pendant la période du lcr 
mars au 31 mai s’entend par 100 kgs 
poids brut.

2° — Le Protocole de signatuře á la Con­
vention commerciale du 2 juillet 1928 est com- 
plété comme suit:

Ajouter au No 630 de l’Ad. Article I 
(liste A):

Sont considérés comme médicaments liqui­
des de la position ex 630 ex 3 ex /3 des produits 
qui, amenés á une température de 15<> C (= 
12o R) peuvent étre versés dans ďautres réci- 
pients.

i L alinéa 1 de Farticle 5 de 1’Avenant 
<iu 12 mai 1933 á la Convention commerciale 
du 2 juillet 1928 est modifié comme suit:

caisses, lonneau1°) Pour les sacs, ___ 7
toutes matiěres, dames-jeannes, paniei 
autres récipients semblables marqué: 
ayant déja servi, importés vides pour éti 
exportés remplis.

Vláda republiky československé a vláda re­
publiky Francouzské se dohodly na těchto 
změnách a doplňcích k obchodní úmluvě 
z 2. července 1928 a k dodatkové dohodě k této 
úmluvě z 12. května 1933:

článek I.
1. Seznam A připojený k obchodní úmluvě 

z 2. července 1928 se doplňuje takto:

a) k č. 316 se dodává:
Ex poznámka: pružné krajky z bavlny; 
budou vyclívány sazbou Kč 11.250'— za 
100 kg,

b) k č. 630 se dodává:
Ex a, ex 3, ex [3 jiné:
lékárnické zboží tekuté . 1.200'— Kč,

c) k č. ex 37 a) se připojuje tato poznámka: 
Smluvní sazba 100 Kč na meruňky v ob­
dobí od 1. března do 31. května se vy­
rozumívá za 100 kg hrubé váhy.

2. Závěrečný protokol k obchodní úmluvě 
z 2. července 1928 se doplňuje takto:

K čl. I. (seznam A) k číslu 630 čsl. sazeb­
níku se dodává:

Za tekuté lékárnické zboží ex saz. pol. 630/ 
a/3 j8 se považuje takové zboží, které přive­
deno na teplotu 15o C — 12<> R se dá přelévati 
do jiné nádoby.

3. Odstavec 1 čl. 5 dodatkové dohody 
z 12. května 1933 k obchodní úmluvě z 2. čer­
vence 1928 se pozměňuje takto:

1. Pro pytle, bedny, sudy všech druhů, ban- 
dasky (demižony), koše a jiné podobné ná­
doby, označené a opotřebené, dovážené 
prázdné, aby byly znovu vyvezeny naplněné.

Article II.
Le présent Avenant fait partie intégrante 

ue ia Convention commerciale du 2 juillet

článek II.
Tato dodatková dohoda je podstatnou částí 

obchodní úmluvy z 2. července 1928. Bude
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1928. II sera ratifié et entrera en vigueur 
15 jours aprěs 1’échange des instruments de 
ratification qui aura lieu á Praha.

Toutefois, les Hautes Parties Contractantes 
se réservent le droit de le mettre provisoire- 
ment en application a une dáte qui sera fixée 
ďun commun aceord entre elles.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires sous- 
signés dúment autorisés, ont signé le présent 
Avenant et y ont apposé leur cachet.

Fait á Praha, le 2 mars 1937.

L. S. PAUL BASTID m. p.

L. S. Dr. K. KROFTA m. p.

55.
Vyhláška ministra financí 

ze dne 6. dubna 1937

o celní sazbě na máslo.

Podle ustanovení poznámky za saz. čís. 88 
v čl. I, § 2 vládního nařízení ze dne 10. června 
1933, č. 96 Sb. z. a n., o úpravě celního sazeb- 
iiífcu, vyhlašuji v dohodě s ministry zeměděl­
ství a průmyslu, obchodu a živností pro zboží

ratifikována a vstoupí v platnost 15 dní po 
výměně ratifikačních listin, jež bude prove­
dena v Praze.

Vysoké smluvní strany si však vyhrazují 
právo uvésti ji v prozatímní platnost v den, 
o němž se mezi sebou dohodnou.

čemuž na svědomí podepsaní plnomoeníci, 
náležitě oprávnění, podepsali tuto dodatkovou 
dohodu a přitiskli na ni své pečeti.

Dáno v Praze dne 2. března 1937.

L. S. Dr. K. KROFTA, v. r.

L. S. PAUL BASTID, v. r.

saz. čís. 88 (máslo přírodní, čerstvé nebo sole­
né, též přepouštěné)

celní sazbu . . . 420'— Kč za 100 kg.
Tato celní sazba nabývá účinnosti dnem 10. 

dubna 1937, nastupuje na místo celní sazby 
stanovené pro toto zboží vyhláškou ministra 
financí ze dne 5. listopadu 1936, č. 276 Sb. z. 
a n., o celní sazbě na máslo, a platí až do 
odvolání.

Dr. Kalfus v. r.

stánu tiskárna v ťrazp
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